234. LIPPÓ
<P>  Lippó: Lippó, -n, -rol, -ra, -i: n. Lipəvoər, in, fon, ȧusz Lipəvoərər: szh. Li-

povȧ, u Lipovi, u Lipovu, iz Lipovȧ [BC1: Magyar Lepo (?) BC4: Lippo BC5--

8, SchQ2--9: Lipova SchQ1: Lippova K1, 8: Lipova K8, 9: Lipovár Hnt, Bt,

MoFnT2: Lippó] -- T: 1445 ha/2612 kh -- L: 735.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett, a 17. század második felében rácok tele-

pedtek itt meg. Volt azonban valószínűleg a hódoltság végen Lippónak egy magyar

lakta része is. A Rákóczi szabadságharc idején ismét néptelenné lett. Rác lakossága

1712 után visszatért. 1723 körül a rácok mellé németek telepedtek le, de rödivesen

elhagyták ezek Lippót. A 18. század második felében ismét elkezdődött a németek

idetelepülése. 1840-re már a helység lakosainak felét ők tették ki. Az arány a néme-

tek javára növekedett, 1920 után a szerbek egy része Jugoszláviába optált. Magya-

rok a múlt század végén kezdtek itt megtelepedni. Számuk csak a két világháború

között nőtt meg. 1930-ban 45 magyar, 695 német, 6 horvát, 81 szerb, 2 sokác és 1

egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben itt és Mariannamajorban 472 magyar, 233

német és 41 délszláv anyanyelvű élt.</A-1></P>

<P>  Lippó [1274/1336/1371: Lypow: Csánki 1:336]: A m. R. Lypo (1241 e.: Györffy

1:314) nemzetségnévből keletkezhetett. E nemzetségnév bizonyára szláv eredetű;

vö. szb.-hv. Lipa szn., Lipo szn., cseh Lipa szn. L. azonban szb.-hv. Lipov Cukar
hn., Lipov Vrh hn. is. Ezek elülső néveleme a szb.-hv. lipa ‘hárs’ fn-.ből kép-

ződött. (FNESZ. 382).</P>

<P>  1. A pászorháznál: n. Hȧldərkëszjə ‘Haltergässchen’: szh. Szokácsity ‘Soka-

čić’ Út. A községi kanász és tehénpásztor számára fenntartott ház mellett van.

2. Pásztorház, -hoz: n. Hȧldərhȧusz ‘Haltershaus’ É. Régen a kanász és tehén-

pásztor számára fenntartott ház volt. Itt állt a bikaistálló is. Ma a posta, a fod-

rász kapott itt helyet. 3. Vërgëráj, -ba: n. Kvërgərȧj ‘Quere Reihe’: szh. Prijëki

rëd ‘Prijeki red’ [Petőfi u és Kun Béla u] Fr. A falu É-i részén átlósan elhelyez-

kedő utcasor. 4. Uj utca: Fűrész utca: n. Nȧjgȧszə ‘Neue Gasse’ U. A Kun Béla

utca déli oldalán megindult új építkezés utcája. Hivatalos neve még nincs. Új

névadás a Fűrész utca; nevét a házak elhelyezése sugallta. Itt jelölték ki az új

körzeti művelődési központ építési területét, valamint az új körzeti iskola és a

községi óvoda helyét. 5. Fudbalpája n. Futbolpájo ‘Fußballplatz’: szh. Nogomëd

pájȧ Tér. Mostani rendeltetéséről nevezték el. 6. Bënzinkut: n. Pënzínkut
‘Tankstelle’ Helymegjelölő szerepű. Korábban ugyanezt a funkciót a mellette<-P> @@1@<S587>
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<-P>álló és azóta lebontott kápolna töltötte be. 7. Fëlső rész: Fő utca: n. Évətuərf
‘Oberdorf’: szh. Gornyák ‘Gornjak’ [Kossuth Lajos u] U. A község É--D irány-

ban húzódó utcájának a templomtól É-ra és egyben magasabban fekvő része.

A módosabb gazdák többnyire ide építkeztek. 8. Hostell, -ra: Kertëk: n. Hóstël
‘Hofstelle’: szh. Bȧscsë ‘Bašte’ [Beltelkek] Fr. A Kossuth Lajos utca házsorai

mögött K-re és Ny-ra, valamint a Petőfi utca, a Kun Béla utca és a Dózsa György

utca mögötti É-ra elterülő k és gy. 9. Hóstël ut: n. Hóstëlvēg ‘Hofstellenweg’

Út. A Fő utca házhelyei és kertjei közt elhelyezkedő gyalogút. Régebben rend-

szeresen használták, ha munkába mentek, mert árnyékos volt. 10. Bezedeki ut:
n. Pēzədëkər Vēg ‘Bezedeker Weg’: szh. Bëzëdëcski pút ‘Bezedečki put’ Út.

A tsz által épített bekötőút, mely a Téeszmajoron át köti össze Lippót és Beze-

deket. 11. Téesz-major: Csoport, -ba: Szëlëktor Maj. 12. Egészségház, -ba:

Szerb iskola: n. Pȧim Dóktət ‘Beim Doktor’: n. Rácəsúl ‘Raizisch-Schule’: szh.

Skólȧ ‘Škula’ É. Az új és régi rendeltetésről nevezték el. 13. Szerb templom:
n. Rácsih Kirih ‘Raizisch Kirche’: szh. Crkvȧ ‘Crkva’ É. 14. Templom ut: Ke-<-P> @@1@<S588>

<-P>resztut: n. Kirihəkȧszə ‘Kirchengasse’: n. Krájcvēg ‘Kreuzweg’: szh. Crkvëni

szokȧk ‘Crkveni sokak’ Út. 15. Templom, -ba: Katolikus templom: n. Kirih
‘Kirche’: szh. Kȧtolicskȧ crkvȧ ‘Katolička crkva’ É. A felekezeti megoszlást

tükrözik a nevek: jelző nélküli alakban a katolikus, jelzős szerkezettel a fel-

vidéki reformátusok és gör. kat. szerbek nevezik. 16. Iskola: n. Súl ‘Schule’:

szh. Kȧtolicskȧ skólȧ ‘Katolička škula’ É. A régi rendeltetéséről. 17. n. Kvërgə

Vēg ‘Querer Weg’: szh. Prijëki pút ‘Prijeki put’ Út. A szőlőkbe vezető utakat

rövidítette le. 18. Alsó rész: n. Unətuərf ‘Unterdorf’: szh. Dolnyȧk ‘Dolnjak’

[Kossuth Lajos u] Út. A község É--D irányban húzódó utcájának a templomtól

D-re és egyben mélyebben fekvő része. 19. Tanács, -ba: n. Tonács: szh. Opstinȧ
‘Opština’ Lippó, Bezedek, Sárok, Ivándárda közös tanácsa. 20. Kosztonál föl:
n. Kósztəperik ‘Gostoberg: szh. Hȧjducski pút ‘Hajdučki put’ Út. Az ott lakó

család nevéről. -- A sz. 60--70 éve őrház volt a dombon, mellette kút. Onnan

hordták az asszonyok a vizet babfőzéshez. 21. Dónërnél föl: n. Hȧnszpërih: n.

Kíszpërih ‘Hansberg, Kiesberg’: szh. Bëzëdëcski pút ‘Bezedečki put’ Út. Az ott

lakók nevéről, ill. ez volt régen a Bezedekre vezető földút. 22. Kipli, -re: n.

Kipl ‘Gipfel’: szh. Lëdinȧ ‘Ledina’ Kifli formájú domb, régen legelő volt.</P>

<P>  23. Tőtösi ut: n. Tídisər Vēg ‘Töttöscher Weg’: szh. Titoski put ‘Titoški put’

[K1: Via ex Töttös ad Lipova; ut K8: N. Bólyba; ut] Út. Földút, jelenleg is

használják. 24. Kisvasut: n. Hësȧftszvēg ‘Herrschaftsweg’ [K12: Út és gazd.

vasút] Út. 25. A tőtösi erdőnél: Marina-dülő: n. Hësȧftszfëld ‘Herrschaftsfeld’:

n. Pȧim Tídisər Váld ‘Beim Töttöser Wald’: szh. Sȧinszki hȧtár ‘Špainski ha-
tar’ [K1: Grabova ‘Gyertyános’: e K8: Maradékföldek; sz K12: Dubrava Mo-

FnT2: Marinna-dűlő] S, sz. 26. Podrëform, -ra: n. Pódrefuərm ‘Bodenreform’:

szh. Dubrȧvȧ ‘Dubrava’: szh. Podrëform ‘Podreform’ [K8: Dubrova, Lóhere-

sek; r K9: Dubrova K12: Dubrava] S, sz. Az egykori Dubrava területéhez tar-

tozott a 25, 26, 28, 29, 30. Az 1920-as földreform során kiosztásra került terület

neve Podreform. A régi térképek (K9, K12) a Dubrava névvel a község jelen-

legi belterületéről D-re, DK-re és DNy-ra lévő területeit jelölték. -- A. sz. a ha-

tár nagy része erdő volt. 27. [K1: Gallila; kis tó a határon] 28. n. Vȧltfëlt
‘Waldfeld’: szh. Sumȧrinȧ ‘Šumarina’ S, sz. 29. n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Ut-

rinȧ ‘Utrina’: szh. Lëdinȧ ‘Ledina’ [K12: Dubrava] S, sz. 30. Szőllő, -be: n.

Vȧikoətə ‘Weingarten’ szh. Pȧnyëvȧ ‘Panjeva’ [K8: Pányeve, Szőlők K12: Dub-

rava MoFnT2: Panyeva] S, sző, sz. 31. Majsi ut: n. Mȧjsər Vēg ‘Maiser Weg’:

szh. Mȧjski put ‘Majški put’ Út. 32. Mariannapuszta: n. Mȧriȧnȧpusztə ‘Ma-

riannpußte’: szh. Mariánȧ pusztȧrȧ ‘Marijana pustara’ [Hnt: Mariannapuszta]

Lebontották, már egyetlen épület sincs meg. A múlt század végén alakult, lakói

főleg magyarok. 1930-ban 19 magyar és 3 német anyanyelvű lakosa volt. 33. n.

Oréndəkédə ‘Arendekette’: n. Pȧhtfëld ‘Pachtfeld’: szh. Ȧrëndszki lánci
‘Arendski lanci [K12: Szelistye] S, sz. Lánccal felmért hely. Árendába kiadott

földek. 34. Cigáinərálé ‘Zigeunerallee’: szh. Cigȧnszkȧ lënijȧ ‘Ciganska lenija’ Út.

Ha a cigányok fát loptak az erdőben, ezen az úton pihentek meg. 35. Papföld:
n. Kȧtólisəsz fëld ‘Katolischer Feld’: szh. Utrinë ‘Utrine’ [K8: Zsellérek mara-

dékföldjei] S. sz. 36. Iskolaföld: n. Lérərszfëld ‘Lehrersfeld’: szh. Crkvënȧ
‘Crkvena’ [K8: Luscsics] S, sz. 37. Szëlistye -’be: n. Szëlistyə, Hȧnffëldər ‘Hanf-

felder’: szh. Szëlistyë ‘Selište’ [K8: Szelistye; sz, Szelistje, Kenderföldek; sz

K12: Szelistye MoFnT2: Szelistye] S, sz. 38. Mároki ut: n. Moərokər Vēg ‘Ma-

roker Weg’: szh. Márocski pút ‘Maročki put’ [K8: Márokra; ut] Út. 39. Kërëszt:
n. Krȧjc ‘Kreuz’: szh. Krszt ‘Krst’ Az 1920-as években építtette Ferth Miklós

családja. 40. Bezedeki ut: n. Pēzədëkər Vēg ‘Bezedeker Weg’: szh. Bëzëdëcski<-P> @@1@<S589>

<-P>pút ‘Bezedečki put’ Út. Ma is létező földút, de helyette az újonnan épített kö-

vesutat használják. 41. Rásztik, -ba: n. Pȧim Vȧlt ‘Beim Wald’: szh. Rȧsztik
‘Hrastik’ [K12: Rastik] S, sz, cserjés. A BiÚ 451/1855-ön ez a terület nem tar-

tozik a falu határához. 42. [K9: Harmadik nyomás; sz] 43. Dubrava, -’ba: n.

Évərəm Krȧjc ‘Oberhalb des Kreuzes’: szh. Dubrȧvȧ ‘Dubrava’ [K8: Gradina;
sz K12: Gradina] S, sz. 44. A kërësztnél: n. Klánə Hútvát ‘Kleine Hutweiden’:

szh. Málë lëdinë ‘Male ledine’ [K12: Gradina] S, sz. 45. Temető, -be: n. Kirihóf
‘Friedhof’: szh. Kȧtolicsko groblyë ‘Katoličko groblje’ [K12: Temető] Te. Meg-

szűnőben van. Lippó és Bezedek közötti területen jelölik ki az új közös teme-

tőt. 46. Magyarbóji ut: n. Mágyəbojnər Vēg ‘Magyarbólyer Weg’: szh. Bojszki

pút ‘Bojski put’ [K8: M. Bólyba; ut K12: Magyarbólyi ut] Út. 47. Pëtlovác, -ba:

Pëtlováci-dülő: n. Piəlvȧc: szh. Pjëtlovȧc ‘Pijetlovac’ [K8: Pietlovác; berek,

Bezedeki határnál; sz Falu mellett; sz, Pietlovác területében K9: Dubrava K12:

Pietlovác MoFnT2: Petlováci-dűlő] S, sz. 48. A magyarbóji utnál: n. Pȧim Mȧ-

gyəbojnər Vēg’ Beim Magyarbólyer Weg’: szh. Nȧ Bojskim putu ‘Na bojskom

putu’ K12: Na Bojskim putu] S, sz. 49. Gaics, -ba: Gaics-dülő: n. Gȧics ‘Gaitsch’:

szh. Gȧjics ‘Gajić’ [K8: Gaits; sz, Gaics K9: Gaics K12: Gaics MoFnT2: Gaics-

dűlő] S, sz. 50. A temető fölött: n. Pȧim Kirihóf ‘Beim Kirchhof’: n. Vȧjkoətə

Vȧjngȧrtən: szn. Lëdinȧ ‘Ledina’ [K8: Osztatlan legelő; Mo, l] S, sz. -- A. sz. a

felszabadulás előtt szőlők is voltak ezen a területen. 51. n. Hútvád ‘Hutweiden’:

szh. Lëdinȧ ‘Ledina’ [K8: Hutweid K9: Szalasics] D, r, l. 52. Papföld: n. Kul-

tuszgəmȧində, Pfoərə Fëld ‘Kultusgemeinde, Pfarrersfeld’ S, sz. 53. Szerb te-

mető: n. Rȧcsih Kirihóf ‘Raizisch Kirchhof’: szh. Grobljë ‘Groblje’ Te. 54. Diós-

dülő: n. Orásijə: szh. Orȧsijë ‘Orašje’ [K8: Orasije; sz, berek K9: Orasije, Unter

dorf] S, sz. 55. Gáti, -ba [K12: Pietlovác] S, sz. 56. Lipovicai ut: n. Mȧulpërȧlé
‘Maulbeerallee’: n. Lipəvicər Vēg ‘Lipovicer Weg’: szh. Lipovcȧ pút ‘Lipovca

put’ [K8: Lipovicára, Lipovicai ut; Ut] Út. 57. Török-domb: Gradina, -’ba: n.

Pȧim Sȧnzəkipl ‘Beim Schanzengipfel’: szh. Grȧdinȧ ‘Gradina’ [K8: Gradina;
sz] S, sz. 58. Török-domb: n. Sánzəkipl ‘Schanzengipfel’: szh. Grȧdinȧ ‘Gradina’:

szh. Turskë umkë ‘Turske humke’ [K8: Vár rom MoFnT2: Török-domb] D,

földsánc. -- A. sz. a török csapatok szálláshelye volt. A földvár alagútja át-

vezetett a busziklicai erdőben lévő egykori török erődítménybe. Több nagyobb

helyiség található az alagutakban. Ma a tsz gumitemetője. 59. [K9: Második nyo-

más; sz] S, sz. 60. szh. Grosëvijë ‘Grosevije’ [K8: Grosevije; sz, Grossevije K12:

Grosevije] S, sz. 61. Bara mellett: Kodbara, -’ba: n. Évər əm Krénjə ‘Ober dem

kleinen Grünen’: szh. Pod Bȧrȧ ‘Pod bara’ [K8: Bara mellett; sz, Kod Bara
K9: Ubare K12: Kod Bara MoFnT2: Kodbara]. 62. Árok: Bara: n. Króvə ‘Gra-

ben’: szh. Bȧrȧ ‘Bara’ [K12: MoFnT2: Bara] Vf. 63. Bara, -’ba: n. Krénjə ‘Das

kleine Grüne’: szh. U Bȧrȧ ‘U bara’ [K8: U Bari; berek, Bara; r K12: Bara]

S, sz, berek. 64. [K9: Első nyomás] S, sz. 65. Laparica, -’ba: n. Lȧpȧricȧ: szh.

Lȧpȧricȧ ‘Laparica’ [K8: Laparica; sz K12: Laparica] S, sz. 66. Ivándárdai ut:
n. Ívánər Vēg ‘Ivaner Weg’: szh. Ivȧnyszki pút ‘Ivanjski put’ [K8: Iványba;
út] Út. Ivándárdára vezet. 67. Nagy-rét: Krózə Vízə ‘Große Wiese’: szh. Vëlike

livȧdë ‘Velike livade’ [K8: Grosse Wiesen; r K9: Lipovicza MoFnT2: Grosze-

vize] S, sz. 68. szh. Szȧlȧsity ‘Salašić’ [K8: Szalassics; sz K9: Szalacsics] S, sz.

Szántáskor, kapáláskor téglák, cserepek kerültek elő. -- A. sz. régen itt volt a

falu. 69. Kislippói ut: n. Lipəvicər Vēg ‘Lipovicer Weg’: szh. Lipovcki pút ‘Li-

povcki put’ Út.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 23. K1:

Gallila -- 24. K1: Via ex Töttös ad Li-

pova, N. Bólyba -- 25. K8: Lóheresek --</A-1><-P>@@ <-P><A-1>26. K8: Maradékföldek -- 28. K8: Pánye-

ve -- 32. K8: Zsellérek maradékföldjei
-- 35. K8: Luscsics -- 36. K8: Kender-</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S590>

<duolan 2><-P><A-1>földek -- 37. K8: Márokra -- 38. K8: Be-

zedekre -- 40. K9: Harmadik nyomás --

44. K8: M. Bólyba -- 49. K8: Osztatlan

legelő -- 50. 48: Hutweid -- 51. K8: Be-

zedeki határnál; Falu mellett, Pietlovác

területében -- 52. K8: Lipovicára -- 55.

K8: Vár rom -- 56. K9: Második nyomás
-- 58. K8, 12: Kod Bara K9: Ubare --

60. K8: U Bari -- 61. K9: Unter dorf --

63. K9: Első nyomás -- 64. K9: Lipovi-

cza -- 66. K8: Iványba.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1740</A-1><-P>@@ <-P><A-1>--1775, 1755--1820: Határjárási és egyéb

gazdasági térképek mellékleteikkel, --

K8=1858: BiÚ 448, 1854: BiÚ 449, 1855:

BiÚ 450, 1855/56: BiÚ 451, 1896: BiÚ 452

-- K9=1855: BmK 170 -- K12=1866:

Kat. színes birtokvázrajz -- MoFnT1:

1971 -- Hnt: 1973 -- Bt: 1977 -- MoFn-

T2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Takács Józsefné tanár.

-- Adatközlők: Földvári József 83, özv.

Földvári Józsefné, Vándor Róza 56, Ka-

sanin Radován 50, Milkovics Boldizsár

69, Than Boldizsárné 64, Vándor Simon-

né 76 é.</A-1></P></duolan 2>
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